
Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Adresse) 

Destinataire (nom, adresse, pays) – Empfänger (Name, Adresse, Land) 

Lieu de livraison – Ablieferungsort

Adresse postale du transporteur – Postadresse des Beförderers

Wagon No/No de l’UTI – Wagen Nr. /Nr. der UTI

Mettre une      dans la case code en regard de l’instruction demandée – Verlangte Änderung mit einem      im entsprechenden Feld angeben

Lieu, date  Signature de l’expéditeur/du destinataire
Ort, Datum  Unterschrift des Absenders/Empfängers

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

Prise en charge, lieu, date – Übernahme, Ort, Datum

Adresse du transporteur chargé de l’exécution des instructions
Anschrift des mit der Ausführung der Anweisung beauftragten Beförderers

Lieu, date  Signature du transporteur
Ort, Datum  Unterschrift des Beförderers  

Gare – Bahnhof                                 Pays – Land

x

Empêchement au transport – Beförderungshindernis
 L’envoi susmentionné a dû être arrêté à  par suite deA Die vorstehende Sendung musste angehalten werden in  wegen

 L’envoi ne peut pas être acheminé par un autre itinéraireB Es steht kein anderer Leitungsweg zur Verfügung

 L’envoi peut être acheminé contre paiement des frais supplémentaires viaC Weiterbeförderung ist gegen Zahlung der Mehrfracht möglich über

Vous êtes prié de faire connaître vos instructions sans retard et d’y joindre le duplicata de la lettre de voiture si vous demandez une modification du destinataire ou du lieu 
de livraison. L’envoi sera acheminé sur son lieu de livraison, sans attendre vos instructions, si l’empêchement au transport vient à cesser avant l’arrivée de ces instructions.
S’agissant des frais, voir art. 22 § 1 CIM. Pour les envois en souffrance, voir art. 22 §§ 2 – 6 CIM.

Sie werden gebeten, ihre Anweisungen unverzüglich zu erteilen. Falls Sie den Empfänger oder den Ablieferungsort ändern, sind die Anweisungen zusammen mit dem Fracht-
briefdoppel einzureichen. Fällt das Beförderungshindernis vor Eintreffen Ihrer Anweisung weg, so wird die Sendung ohne Abwarten der Anweisungen zum Ablieferungsort 
weiter befördert. Was die Kosten anbelangt, siehe Art. 22 § 1 CIM. Für Sendungen die nicht weiter befördert werden können, siehe Art. 22 §§ 2 – 6 CIM.

Instructions – Anweisungen

    Code Instructions – Anweisungen

            1 Renvoi à l’expéditeur au lieu d’expédition
 Rücksendung an den Absender an den Versandort

            2 A acheminer sur le lieu de livraison, dès que l’empêchement au transport aura cessé
 Nach Wegfall des Beförderungshindernisses an den Bestimmungsbahnhof weiterleiten

            3 A vendre 
 Zu verkaufen

            4 A livrer à. . . (lieu de livraison) à. . . (nom, adresse, pays, adresse e-mail ou numéro de téléphone ou de télécopieur) via. . . (itinéraire) 
 Weiterleiten nach.. . (Ablieferungsort) an.. . (Name, Adresse, Land, E-Mail-Adresse oder Telefon- oder Telefaxnummer) via. . . (Leitungsweg)

            5 A traiter comme suit (autres instructions): . . . 
 Wie folgt zu behandeln (Andere Anweisungen): . . . 

Identification de l’envoi – Sendungs-Identifikation

	 Les modifications ont été reproduites sur le duplicata de la lettre de voiture, qui a été présenté par l’ayant droit
 Änderungen wurden auf dem Frachtbriefdoppel vermerkt, das vom Verfügungsberechtigten vorgelegt wurde

	 Accord donné par le bureau de douane de départ
 Genehmigung durch Abgangszollstelle erteilt  

	 Information du bureau de douane de départ non nécessaire
 Unterrichtung der Abgangszollstelle nicht erforderlich               

Traitement des instructions – Behandlung der Anweisungen
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Indications complémentaires relatives aux codes 1 à 5
Ergänzende Angaben zu Codes 1 bis 5

Empêchement au transport – Beförderungshindernis
Identification de l’envoi – Sendungs-Identifikation

Entreprise
Unternehmen

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – BahnhofPays – Land

2013-01-01

Lettre de voiture CIM
Frachtbrief CIM

Lettre wagon CUV
Wagenbrief CUV

CIT 8


